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LXX Vulgate MT
 1 Α� ναβο'ησον ε�ν ι�σχυ' ι καὶ μὴ φει'ση, , 
  ω� ς σα'λπιγγα υ«ψωσον τὴν φωνη' ν σου 
  καὶ α� να' γγειλον τω,̂  λαω,̂  μου τὰ α�μαρτη' ματα 

αυ� τω̂ν 
  καὶ τω,̂  οι»κω,  Ιακωβ τὰς α� νομι'ας αυ� τω̂ν.

 1 clama ne cesses 
  quasi tuba exalta vocem tuam
  et adnuntia populo meo scelera eorum
  et domui Iacob peccata eorum

öפָר  Ôשֹׂךְ כַּשּׁוֹ Çן אַל־תַּחְ îרָא בְגָרוֹ 1 קְ

Ôעָם  Çי פִּשְׁ îגֵּד לְעַמִּ ךָ וְהַ ×לֶ íרֵם קוֹ הָ
Ñתָם: öקֹב חַטֹּא עֲ ñבֵית יַֽ וּלְ

 2 ε�μὲ η� με'ραν ε�ξ η� με'ρας ζητου̂σιν 
  καὶ γνω̂ναι' μου τὰς ο� δοὺς ε�πιθυμου̂σιν·  
  ω� ς λαὸς δικαιοσυ' νην πεποιηκὼς 
  καὶ κρι'σιν θεου̂ αυ� του̂ μὴ ε�γκαταλελοιπὼς 
  αι�του̂σι'ν με νυ̂ν κρι'σιν δικαι'αν 
  καὶ ε�γγι'ζειν θεω,̂  ε�πιθυμου̂σιν

 2 me etenim de die in diem quaerunt 
  et scire vias meas volunt
  quasi gens quae iustitiam fecerit
  et quae (> $L&O!c) iudicium Dei sui non 

reliquerit (dereliquerit C$S&ST!c)

  rogant me iudicia iustitiae 
  adpropinquare Deo volunt

ñדַעַת  Ôשׁוּן וְ Çם יִדְרֹ ñיוֹם יוֹ Áתִי  2 וְאוֹ

íקה  ×צוּן כØְּגוֹי אֲשֶׁר־צְדָָ öכַי יֶחְפָּ דְּרָ
íלֹא עÔָזָב  îפַּט אֱלֹהָיÇו  Áשָׂה וּמִשְׁ עָ
ñבַת  Ôצֶדֶק קִרְ Çי מִשְׁפְּטֵי־ óלוּנִ יִשְׁאָ

Ñצוּן: öהִים יֶחְפָּ אֱלֹ
 3 λε'γοντες Τι' ο«τι ε�νηστευ' σαμεν καὶ ου� κ ει�δες;  
  ε� ταπεινω' σαμεν τὰς ψυχὰς η� μω̂ν 
  καὶ ου� κ ε»γνως;  
  ε�ν γὰρ ται̂ς η� με'ραις τω̂ν νηστειω̂ν υ� μω̂ν 

ευ� ρι'σκετε τὰ θελη' ματα υ� μω̂ν 
  καὶ πα' ντας τοὺς υ� ποχειρι'ους υ� μω̂ν 

υ� πονυ' σσετε.

 3 quare ieiunavimus et non aspexisti
  humiliavimus animam nostram (-as -as 

$S&T$F&!c) 
  et nescisti
  ecce in die ieiunii vestri invenitur voluntas 

(voluptas C$SL&; + vestra OS$F&!c)
  et omnes debitores vestros repetitis

ñנִּינוּ  Ôאִיתָ עִ íלֹא רָ óצַּמְנÇוּ וְ îלָמָּה   3

Çם  îיוֹם צֹֽמְכֶ ן בְּ íהֵ ×דָע  íלֹא תֵ öשֵׁנוּ וְ נַפְ
öכֶם  ¼כל־עַצְּבֵי Ôחֵפֶץ וְ תִּמְצְאוּ־

Ñגֹּשׂוּ: תִּנְ
 4 ει� ει�ς κρι'σεις καὶ μα' χας νηστευ' ετε 
  καὶ τυ' πτετε πυγμαι̂ς ταπεινο' ν, 
  ι«να τι' μοι νηστευ' ετε ω� ς ση' μερον 
  α� κουσθη̂ναι ε�ν κραυγη,̂  τὴν φωνὴν υ� μω̂ν;

 4 ecce ad lites et contentiones ieiunatis
  et percutitis pugno impie
  nolite ieiunare sicut usque ad hanc diem
  ut audiatur in excelso clamor vester

öכּוֹת  Ôצוּמוּ וּלְהַ Çה תָּ îרִיב וּמַצָּ ן לְ íהֵ  4

íצוּמוּ כÔַיּוֹם  ×רֶשַׁע לֹֽא־תָ בְּאֶגíְרֹף 
Ñכֶם: ñמִיעַ בַּמöָּרוֹם קֽוֹלְ לְהַשְׁ



 5 ου�  ταυ' την τὴν νηστει'αν ε�ξελεξα'μην 
  καὶ η� με'ραν ταπεινου̂ν α»νθρωπον τὴν ψυχὴν 

αυ� του̂·  
  ου� δ� α�ν κα'μψη, ς ω� ς κρι'κον τὸν τρα' χηλο' ν σου 
  καὶ σα'κκον καὶ σποδὸν υ� ποστρω' ση, , 
  ου� δ� ου«τως καλε'σετε νηστει'αν δεκτη' ν.

 5 numquid tale est ieiunium quod elegi
  per diem adfligere hominem animam suam
  numquid contorquere quasi circulum caput 

suum
  et saccum et cinerem (-e C) sternere
  numquid istud vocabis ieiunium 
  et diem acceptabilem Domino

Ôרֵהוּ Êיוֹם  íצוֹם אֶבְחָ Çה  5 הֲכÁָזֶה יִֽהְיֶ

Úמֹן  óכֹף כְּאַגְ ×שׁוֹ הֲלָ öדָם נַפְ ñנּוֹת אָ עַ
Çה  Ôצִּיעַ הֲלָזֶ óאֵפÇֶר יַ îשַׂק וָ Áשׁוֹ וְ רֹא

Ñוָה: öצוֹן לַֽיה ñיוֹם רָ Ôצוֹם וְ תִּקְרָא־
 6 ου� χὶ τοιαυ' την νηστει'αν ε�γὼ ε�ξελεξα'μην, λε'γει 

κυ' ριος, 
  α� λλὰ λυ̂ε πα' ντα συ' νδεσμον α� δικι'ας, 
  δια'λυε στραγγαλιὰς βιαι'ων συναλλαγμα' των, 
  α� πο'στελλε τεθραυσμε'νους ε�ν α�φε'σει 
  καὶ πα̂σαν συγγραφὴν α»δικον δια'σπα·

 6 nonne hoc est magis ieiunium quod elegi
  dissolve conligationes impietatis solve 

fasciculos deprimentes (-tis A)

  dimitte eos qui confracti sunt liberos 
  et omne onus disrumpe

Çחַ  óתֵּ ÒרֵהÒוּ פַּ íצוֹם אֶבְחָ Æה  íלוֹא זֶ 6 הֲ

öתֵּר אֲגíֻדּוֹת  Ôרֶשַׁע הַ íבּוֹת  חַרְצֻ
Ôשִׁים  ¼חפְ Çם  îלַּח רְצוּצִי ×טָה וְשַׁ מוֹ

Ñתֵּקוּ: öטָה תְּנַ ¼כל־מוֹ וְ
 7 δια'θρυπτε πεινω̂ντι τὸν α»ρτον σου 
  καὶ πτωχοὺς α�στε'γους ει»σαγε ει�ς τὸν οι�κο' ν 

σου· 
  ε� ὰν ι»δη, ς γυμνο' ν, περι'βαλε, 
  καὶ α� πὸ τω̂ν οι�κει'ων του̂ σπε'ρματο' ς σου ου� χ 

υ� περο'ψη, .

 7 frange esurienti panem tuum
  et egenos vagosque induc in domum tuam
  cum videris nudum operi eum 
  et carnem tuam ne despexeris

Ôמֶךָ  Çב לַחְ רָעֵ óלוֹא פîָרֹס לָֽ 7 הֲ

×בָיִת  íתָּבִיא  öדִים  ñיִּים מְרוּ עֲנִ וַֽ
Ôתוֹ  Çם וְכִסִּי îאֶה עָרֹ כִּֽי־תִרְ
Ñלָּם: ñלֹא תִתְעַ öךָ  וּמִבְּשָֽׂרְ

 8 το' τε ρ� αγη' σεται προ' ιμον τὸ φω̂ς σου, 
  καὶ τὰ ι�α'ματα'  σου ταχὺ α� νατελει̂, 
  καὶ προπορευ' σεται ε»μπροσθε'ν σου η�  

δικαιοσυ' νη σου, 
  καὶ η�  δο' ξα του̂ θεου̂ περιστελει̂ σε·

 8 tunc erumpet quasi mane lumen tuum 
  et sanitas tua citius orietur
  et anteibit faciem tuam iustitia tua (> C)

  et gloria Domini colliget te

Ôרֶךָ  óשַּׁחÇַר אוֹ îקע כַּ íאָז יִבַָּ  8

ךְ  îלַ ×מָח וְהָ íרָה תִצְ öךָ מְהֵ אֲרֻכָֽתְ וַֽ
öוָה  ñבוֹד יְה Ôקֶךָ כְּ Çךָ צִדְ לְפóָנֶי

Ñפֶךָ: אַסְ יַֽ
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 9 το' τε βοη' ση, , καὶ ο�  θεὸς ει�σακου' σεται' σου· 
  ε»τι λαλου̂ντο' ς σου ε�ρει̂ Ι� δοὺ πα'ρειμι. 
  ε� ὰν α�φε'λη, ς α� πὸ σου̂ συ' νδεσμον 
  καὶ χειροτονι'αν καὶ ρ� η̂μα γογγυσμου̂

 9 tunc invocabis et Dominus exaudiet 
  clamabis et dicet ecce adsum
  si abstuleris de medio tui catenam
  et desieris digitum extendere (^ e. d. !c) et 

loqui quod non prodest

öוַּע  Ôנֶה תְּשַׁ עֲ íוָה יַֽ Çא וַֽיה îאָז תִּקְרָ  9

Çךָ  îסִיר מִתּֽוֹכְ נִי אִם־תָּ ×נֵּּ íמַר הִ וְיֹא
Ñאָוֶן: öבַּע וְדַבֶּר־ ñלַח אֶצְ Ôטָה שְׁ מוֹ

 10 καὶ δω,̂ ς πεινω̂ντι τὸν α»ρτον ε�κ ψυχη̂ς σου 
  καὶ ψυχὴν τεταπεινωμε'νην ε�μπλη' ση, ς, 
  το' τε α� νατελει̂ ε�ν τω,̂  σκο' τει τὸ φω̂ς σου, 
  καὶ τὸ σκο' τος σου ω� ς μεσημβρι'α.

 10 cum effuderis esurienti animam tuam
  et animam adflictam repleveris
  orietur in tenebris lux tua 
  et tenebrae tuae erunt sicut meridies

ñנֶפֶשׁ  Ôשֶׁךָ וְ Çב נַפְ רָעֵ îפֵק לָֽ 10 וְתָ

Ôרֶךָ  óחֹשֶׁךְ אוֹ îרַח בַּ ×בִּיעַ וְזָ öנָה תַּשְׂ עֲ נַֽ
Ñרָיִם: ֽ¼צּהֳ אֲפֵלָֽתְךָ כַּֽ וַֽ

 11 καὶ ε»σται ο�  θεο' ς σου μετὰ σου̂ διὰ παντο' ς· 
  καὶ ε�μπλησθη' ση,  καθα'περ ε�πιθυμει̂ η�  ψυχη'  

σου, 
  καὶ τὰ ο�στα̂ σου πιανθη' σεται, 
  καὶ ε»ση,  ω� ς κη̂πος μεθυ'ων 
  καὶ ω� ς πηγὴ η�ν μὴ ε�ξε'λιπεν υ«δωρ, 
  καὶ τὰ ο�στα̂ σου ω� ς βοτα' νη α� νατελει̂ καὶ 

πιανθη' σεται, καὶ κληρονομη' σουσι γενεὰς 
γενεω̂ν.

 11 et requiem tibi dabit Dominus semper
  et implebit splendoribus animam tuam 
  et ossa tua liberabit
  et eris quasi hortus inriguus
  et sicut fons aquarum 
  cuius non deficient aquae

îבִּיעַ  Æה תָּמִיÒד וְהִשְׂ חֲךָ יְהוָ 11 וְנָֽ

öתֶיךָ  Ôשֶׁךָ וְעַצְמֹ Çת נַפְ בְּצַחְצָחוֹ
íצָא  Ôוֶה וּכְמוֹ ן רָ íגַ Çתָ כְּ ×לִיץ וְהóָיִי חֲ יַֽ

Ñמָיו: öבוּ מֵי ñשֶׁר לֹֽא־יְכַזְּ Ôמַיִם אֲ

 12 καὶ οι�κοδομηθη' σονται' σου αι� ε»ρημοι αι�ω' νιοι, 
  καὶ ε»σται σου τὰ θεμε'λια αι�ω' νια γενεω̂ν 

γενεαι̂ς· 
  καὶ κληθη' ση,  Οι�κοδο'μος φραγμω̂ν, 
  καὶ τοὺς τρι'βους τοὺς α� νὰ με'σον παυ' σεις.

 12 et aedificabuntur in te deserta saeculorum
  fundamenta generationis et generationis 

suscitabis
  et vocaberis aedificator sepium 
  avertens semitas (-am C$S&) in quietem

ñדֵי  Ôלָם מֽוֹסְ íבוֹת עוֹ Çךָ חָרְ îנוּ מִמְּ 12 וּבָ

íדֵר  Çךָ גֹּ îרָא לְ ×מֵם וְקֹ öוָדוֹר תְּקוֹ דֽוֹר־
Ñשָׁבֶת: öבוֹת לָ ñבֵב נְתִי Ôפֶּרֶץ מְשֹׁ
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